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N é m e t h G. Béla és Schein G á b o r t a n u l m á n y a n y o m á b a n 9 a s ze rző s z ü k s é g e s n e k érzi a p o -
ka l ipsz is és e szka to lóg ia ke t tősségének , v á l t o z ó h a n g s ú l y a i n a k követésé t a s z ö v e g e k b e n , 
d e míg az a p o k a l i p s z i s f oga lmá t t e r m é k e n y e n k é p e s az e l e m z é s e k b e épí teni , a z eszka to-
lógia f o g a l m á t a Harmadnapon köte t k o m m e n t á r j á b a n (51-52.) a m o d e r n t eo lóg ia n y o m á n 
ki tágí t ja és e l j ö v e n d ő r e v o n a t k o z á s a mel le t t Kr i sz tus f e l t ámadásáva l m e g k e z d ő d ő s z ü n -
te len j e lenva lóságá t h a n g s ú l y o z z a (a m o n o g r á f i a a f e l t á m a d á s helyet t t ö b b ízben a ke-
resz tha lá l e s z k a t o l ó g i k u s jellegét emel i ki). Ebben az é r t e l e m b e n a z o n b a n a Pi l inszky- l i ra 
s z á m t a l a n d a r a b j á v a l k ö n n y e d é n ö s s z e f ü g g é s b e h o z h a t ó és n e m fe l té t lenül k a p c s o l h a t ó 
m á r a v e r s s z ö v e g e k apoka l ipsz i s tő l az eszka to lóg ia felé t a r tó i r á n y á n a k Schein G á b o r ál-
tal kifej tet t koncepc ió j ához . 

Ö s s z e g z é s k é n t a m o n o g r á f i á r ó l e l m o n d h a t ó , h o g y a P i l i n s z k y - s z a k i r o d a l o m a lapos is-
mere té rő l t e sz t anúságo t , m e g p e n d í t i e kö l tésze t k a p c s á n f e lmerü lő l e g f o n t o s a b b k é r d é -
seket , ó v a k o d i k az ér tékí té le tektől és a k ö l t e m é n y e k e se t én s z ö v e g c e n t r i k u s megköze l í -
tésre, n e m e g y s z e r „szoros o lvasa t r a" b u z d í t . Sikeresen el távolí t ja az o lvasó t a Pi l inszky-
é r t e l m e z é s e k b e n fe lgyü lemle t t s z á m o s téves be idegződés tő l , és ha a l t e rna t í vakén t felkí-
ná l t b i z o n y o s ki je lentéseivel n e m é r t ü n k is fe l té t lenül egyet , e lénk tá r ja a P i l inszky-szö-
v e g u n i v e r z u m s z á m o s és n e m csak k a n o n i z á l t da rab já t , o lvasásra , v i tára , t o v á b b g o n d o -
lásra b u z d í t . 
(Pozsony, Ka l l ig ram, 2002 [Tegnap és m a . Kor t á r s m a g y a r írók], 200 o ldal ) 
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Az átutazóról 
Szilágyi Zsófia: Ferdinandу György 

A Tegnap és Ma m o n o g r á f i a s o r o z a t s ze rző inek fe lada ta t ö b b s z ö r ö s e n n e h é z . A kor t á r s m a -
gyar írók m u n k á s s á g á r ó l a megfe l e lő ha t á s - és a kr i t ika tör ténet i távla t h i á n y a miat t , a 
m é g n e m tel jes f o r m á j á b a n m e g m u t a t k o z ó szerzői é l e tmű e l r e n d e z é s é n e k nehézsége i 
mellet t , i l letve a kanon izác iós fe le lősség t e rhéve l mér l ege t készí teni igen n a g y k ih ívás t je-
lent a m o n o g r á f u s n a k . Ezt a n e h é z s é g e t csak t o v á b b f o k o z z a a jelen t u d o m á n y t ö r t é n e t i 
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pozíciója, amelyben az i rodalomelmélet i megfon to lások megkérdőjelezik a monográ f i a 
mint t u d o m á n y o s m ű f a j lét jogosultságát . 

Egy m o n o g r á f i a megí rásá t nehezítő hatástör ténet i , szövegfilológiai , kanonizációs és az 
„é le tmű-kons t rukc ióva l" járó e lmélet i -módszer tani p r o b l é m á k o n túl azonban létezik 
még egy perszonál is e lvárás is, amely a m o n o g r á f i á n a k m i n t í rásműnek, az úgyneveze t t 
filológiai aktusnak1 a k ih ívásá t alkotja. M i n d e n i r o d a l o m t u d o m á n y i írás ket tős szempont -
ból „felelős a szavakért" . Min t szakszerűségre törekvő olvasat elsősorban azért felelős, 
hogy in terpre tációjában „a szöveg hordoz ta ér telmezési v i szony által jelzet i r ányban he-
lyezkedjen el"2 és ezáltal felszabadítsa a szó út já t a költői szemant ika soksz ínűsége felé. 
De mivel m i n d e n szöveg megér tése az önmegér t é sben és a cselekvésben (applikáció) ér 
véget, az interpretáció n e m c s a k az értelmezett szóért, h a n e m az értelmező szóért is felelős. 
A m o n o g r á f i a írójának a köl tői nyelv ér te lmezés i lehetőségeinek feltárása mellet t saját 
nye lvének kialakítására és annak következetességére is tö rekedn ie kell. M i n d e z termé-
szetesen csak akkor igaz, ha a t u d o m á n y o s g o n d o l k o d á s b a n ténylegesen jogos igényként 
léphet fel az interpretá ló nye lv következetessége. 

Egy F e r d i n a n d y György rő l szóló monográ f i a írójának az át lagosnál m é g nehezebb fel-
adata van . Szilágyi Zsó f i ának olyan f u n d a m e n t á l i s interpretációs lépéseket kellett meg-
tennie, amelyek n e m h o g y összefoglaló és folytató, h a n e m igen sok tekintetben megala-
pozó é r te lmezői tevékenysége i egy lehetséges Ferd inandy-d i skurzusnak . Az emigráns 
író recepciója - zömmel c s u p á n kritikai reflexiója - ugyanis igen kis ter jedelmű, s csak a 
szűk s z a k m a i réteg képvise lő i körében ismert . A kül fö ldön 1962-től magyarul , franciául, 
spanyolu l és németü l publ iká ló , de hazá j ában szinte teljesen ismeretlen író 1988 óta itt-
hon is k iad ja válogatott m ű v e i n e k köteteit, o lvasóközönsége azonban csak m a n a p s á g tá-
gul és te r jed ki az élő m a g y a r i rodalom iránt é rdek lődők szélesebb körére. Ezért n e m 
meglepő, hogy a háromfe jeze tes monográ f i a szerzője egy teljes fejezetet (Recepció, kánon, 
értelmezéstörténet) szentel a n n a k a gondo la tmene tnek , amely során fel tárulnak azok a tel-
jes F e r d i n a n d y - s z ö v e g k o r p u s z t jellemezni képes interpretációs módszerek , nézőpon tok 
és b e s z é d m ó d o k , amelyek lehetővé teszik egy monográ f i a egységes nar ra t ívá jának létre-
hozását . A z „é le tmű-kons t ruá lás ra" Szilágyi Zsóf ia szerint több módszer adott : a poziti-
vista, a ha tás tör ténet i és a formalis ta i rodalomtörténet i . Bár ö n m a g á b a n egyik eljárás sem 
ad megfele lő , kimerí tő na r ra t ív modell t F e r d i n a n d y zi lál tnak tetsző szövegkorpuszának 
jel lemzésére, illetve a va lód i történetiséget n e m muta tó recepciótörténet értelmezésére, 
együt tes a lka lmazásuk (amelyhez még a „zi lá l tságot" elméleti leg igazoló és létjogosult-
ságra e m e l ő dekons t rukc ió szemlé le tmódja is hozzá fűződ ik ) mégis kons t ruk t ívan vilá-
gíthatja m e g a vizsgált szöveganyagot . Az a lábbiakban ezen há rmas interpretációs rend 
alapján o lvassuk a monográ f i á t . 

Szilágyi Zsófia a pozi t ivis ta i rodalomtörténet i módsze r m i n d e n f enn ta r t andó és aktua-
lizálható eljárását beépíti monográf iá jába . A függelékben összeállított filológiai adatok 
póto lha ta t lan segítséget nyú j t anak azoknak az é rdek lődő olvasóknak, akik az életrajzra, 
a k ü l ö n b ö z ő nyelven megje len t Ferd inandy-könyvek i d ő r e n d b e rendezett kata lógusára , 
az újra k iado t t és az el térő szövegvar iánsokban létező írásokra, vagyis az egyes kötetek 
átfedéseire , illetve a recepció legfontosabb d o k u m e n t u m a i r a kíváncsiak. A szerző, a vi-
szonylag kis ter jedelem ellenére, igyekszik m i n d e n fontosabb Ferd inandy-szövegre kitér-
ni, s teszi ezt a pozitivista történetírói m ó d s z e r n e k megfe le lően időrendben. Még a kevés-
bé je lentősnek ítélt első két verseskötetet is e r edményesen sikerül beépí tenie a prózaírói 
pálya tör ténetébe: „A Ferd inandy-versekből éppen a későbbi prózai szövegek kínálta 
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kontextus emeli ki kü lönösképpen a fokozott narrat ivi tással tá rsu ló közvetlen érze lmes-
séget. Azt a prózá jában te t ten érhető jelenséget, hogy a me ta fo r ikusság és az ese tenként 
még a hangsz in t r e is k i ter jedő rendezet tség szorosan összefonódik a tö r téne tmondássa l" 
- írja a sze rző az első fejezetben (20.). 

A recepcióelmélet módsze re i jelentős mér tékben megha tá rozzák a monográf ia szöveg-
folyamatát i rányító narra t ív szerkezetet. Ez leginkább az első és a ha rmadik (Változatok a 
személyes sors szöveggé alakítására) fejezetben é rhe tő tetten. Szilágyi Zsófia a kötet első fe-
jezetében részletesen foglalkozik az író ket tős recepciójával és ket tős kanonizá lódásával 
(illetve ezek hiányával, hiányosságaival) . Részletesen jellemzi a nyugat i magyar i roda-
lom, a kü l fö ld i magyar é r te lmező közösségek és i rodalomkri t ika általános prob lémái t és 
vi tapontjai t , illetve azokat a nehézségeket , amelyek az író korai köteteinek magyaro r szá -
gi megje lenésé t és annak kritikai olvasatát alkotják. Ehhez képest m á s jellegű hatás tör té-
neti fo lyamato t formál a Fe rd inandy-művek i t thoni megjelente tésének és azok kri t ikájá-
nak tör téne te az 1988-ban napvi lágot látott Szerecsenségen története kötettől kezdve. Az író 
kanon izá lódásának korai és kései fázisa között , illetve a nyuga t i szerző és a hazai szer-
zők közöt t fennál ló d ia lógus ér telmezésekor Szilágyi Zsófia e redményesen használ ja fel 
Kulcsár Szabó Ernő i rodalomtör ténet i m u n k á j á n a k egyik igen fontos hatástörténeti fogal-
mát, a „megszakí to t t folytonosságot" . 3 S ezzel a monográf ia szerzője Ferd inandy írói 
m u n k á s s á g á t egy szinten kapcsolni tudja a hazai i rodalomtör ténet i fo lyamatokhoz és 
egyes t ip ikus szerzői pá lyaképekhez: Ferdinandy, ha kisebb mér tékben is, de Weöreshöz, 
Pi l inszkyhez és Mészölyhöz hasonló m ó d o n volt jelen a ha tvanas és hetvenes évek ma-
gyar i roda lmi tuda tában . A magyar i rodalmi t u d a t b a n való részvételt és „hatáskölcsönös-
séget" hivatot t bizonyí tani a harmadik fejezet azon meggyőző összehasonlí tó és műfa je l -
méleti e l emzése is, amely Ferd inandy sajátos szociográfiai írásait (a Mamuttemető c ímű 
kötetet) Csa log Zsolt és Tar Sándor műveivel d ia lógusba hozva tárgyalja. 

Szilágyi Zsófia monográf iá jának kétségkívül l egmeggyőzőbb részei a műe lemzések . 
A formal is ta el járáselmélet és az azt továbbfej lesztő poétikai iskolák műér te lmező fogá-
sait fe lhasználva a szerző s z á m o s vir tuóz műe lemzés t kínál a költői nyelv sajátos m ű k ö -
d é s m ó d j á r a kíváncsi o lvasó számára . Ez k iemelkedően ér tékes tu la jdonsága a m o n o g r á -
fiának, h i szen a Ferdinandy-recepcióból leginkább a poétikai és műe l emző olvasat h iány-
zott. A legérdekesebb szoros szövegelemzéseket a monográ f i a második, A nyelv mint 
identitás c ímű fejezetében olvashatjuk, amelyek Ferd inandy késő avantgárdnak nevezet t 
prózai írásait és köteteit, a Futószalagont (1965), a Nemezió Gonzalez egyetemi tanár beszéde 
a Fekete-erdő állntnihozt (1970), a Valenciánál a tengert (1975) és a Corridát tágyalják. A disz-
kurz ív szövegér te lmező módszer 4 működ te t é se mindegyik e lemzésben e redményes : a 
szó belső formáját alkotó metaforikus szemantika az összes tárgyalt műa lko tás esetében meg-
határozza a szöveg fon ikus (vagy anagrammat ikus ) , szemantikai , referenciális és nar ra-
tív rendezet tségét , illetve szubjektum- és ident i tásképző potenciálját . Mindezt leg inkább 
és legkövetkezetesebben a Corrida elemzése (a bika min t a lakmás értelmezése) során sike-
rül Szilágyi Zsófiának bemuta tn ia . 

P roduk t ív elemzéseket azonban nemcsak a második , h a n e m a harmadik fejezet inter-
pretációi is kínálnak. A két fejezetben tárgyalt és elkülönített pályaszakasz közötti törté-
neti á tmene te t a formalista i rodalomtörténet narrat ív modelljével írhatjuk le. A késő avant-
gá rdnak nevezet t korábbi írói életszakaszra jellemző, a nyelviségre koncentráló szöveg-
model lhez képest a 1982-es Mamuttemető c ímű kötettől kezdve a - nevezzük így - hagyo-
mányos elbeszélő formát a lkalmazó írások olyan poétikai szemléleti váltást jelentenek, 
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amelyet a t inyanovi „poétikai rendszerek vál tása" 5 fogalommal lehet történetileg értel-
mezni. A poét ikai eljárások váltásával az interpretáló nyelv és eszköztár is n é m i k é p p mó-
dosul . A szórn koncentrá ló nyelvi elemzési módsze r t az elbeszélés- és a fikcióelméleti gon-
do lkodásmód dominanciá ja váltja fel, amely a vizsgált szöveg a u t o n ó m szemant ikájáról 
eltereli az e l emző figyelmét. Az „önélet í rás" fikciós eljárásaival do lgozó A mosoly albuma 
(1982), a Szerecsenségem története (1988), A francia vőlegény (1993), a Nézem az életemet (1998), 
az Eg\/ régi placc (1999), a Mágneses erővonalak (2000) és a Gyönyörűen tudott fütyülni (2001) 
kötetek a recepció által már ko rábban felvetett p roblémák új ragondolására hívják fel a 
figyelmet: az önéletrajziság és az o t thonta lanság egzisztenciális és t emat ikus problémájá-
ra, illetve a regénynélkül iség és a röv idpróza formai jellegzetességeinek viszonyára. 

A monográ f i a fent bemuta to t t jellemzői messzemenők ig meggyőzik az olvasót Szilágyi 
Zsófia elméleti művel tségéről , és a vizsgált s zöveganyag részletes, filológiailag korrekt 
ismeretéről. Az elméleti és be szédmódbe l i sokféleség azonban nemcsak előnyére, h a n e m 
valamilyen mér t ékben há t rányára is válik a monográ f iának . A szerző által a lka lmazot t 
í rásmód a ma Magyarországon fennál ló elméleti iskolák t u d o m á n y o s e redménye i t és 
nyelvezetét s ikeresen magába épít i ugyan, a b e s z é d m ó d o k ezen sokfélesége azonban fo-
galmilag és terminológia i lag n e m egységesül egy következetes nar ra t ívában , koherens 
monogra f ikus d i skurzusveze tésben . Az egységesí tet t értelmezői nyelv h iányának leg-
főbb oka az lehet, hogy az a lapvető e l igazodás egy olyan é le tműben és egy olyan értel-
mezés tör téne tben , amelyben m é g soha senki sem igazodot t el, akkora energiát és figyel-
met követel, ame ly mellett egy egységes narrat íva (amely többféle lehet) és egy egységes 
- a s zövegkorpusz ér te lemiránya által kijelölt - ér te lmezői nyelv (amely szintén többféle 
lehet) lé t rehozása egy másik monográ f i á t e lőhívó igényként jelenhet csak meg. 

Mint azt jól t ud juk , m i n d e n é le tmű-konst rukció , m i n d e n különálló szövegek összekap-
csolására vona tkozó egységes elbeszélés csak fiktív történetként igazolható. Ez azonban 
n e m jelenti azt, hogy egy egységes narrat ív rendet követő monográf ia b izonyos formája 
n e m lehet t u d o m á n y o s értékű, n e m jelenti azt, hogy n e m kell megpróbá ln i ebben a m ű -
fajban írni. Több m ó d j a lehetséges annak, hogy h o g y a n lehet egy sze rzőhöz tar tozó iro-
dalmi szövegek időrend i egymásu tán j á t úgy interpretálni , hogy ne „erőszakol juk m e g " a 
reális gondo lkodás t . Ennek csak egy mód já t sze re tném most röviden és p róbakén t (ab-
szolút kezde t leges ötletként) felvetni Ferd inandy példáján. 

Szilágyi Zsófia a részletes szövegelemzések során számos olyan gyökérmetaforát6 tárt 
fel, amelynek szemant ika i kiterjesztése nemcsak az adot t műalkotás nar ra t ív szerkezetét 
befolyásolja, h a n e m esetleges interpretációs kulcsot ad az egész é le tmű min t szöveg elbe-
szélhetőségének real izálásához. A monográf ia szerzője jelzi is azt, hogy ezen meta forák a 
teljes é l e tműre is kiterjeszthetők, azonban n e m m e g y el odáig, hogy segí tségükkel egysé-
ges elbeszélést a lkosson, vagy sa já tos interpretáló nyelvet hozzon létre. A d i szkurz ív poé-
tikai m ó d s z e r - b izonyos esetekben - az egyes szöveg elemzéséről ki ter jeszthető a szöve-
gek e g y m á s u t á n j á n a k (mint elbeszélésnek) e lemzésére , feltéve, ha egy adot t szöveg sze-
mant ikai és na r ra t ív szerkezetét befolyásoló szó belső formájában megha tá rozo t t metafo-
ra, vagy teljes me ta fo r ikus kifejezés jelentéstere m a g á n a k a szövegnek is a metaforá jává , 
ér te lmezőjévé válik. A diszkurz ív poétikai m ó d s z e r tehát felszabadítja a szövegek önol-
vasásának, önér tésének, öninterpre tációjának lehetőségét . És, ha egy monográ f i a nar ra t ív 
szerkezete az i rodalmi szöveg önér t e imező a lakzatára épít, akkor n e m lehet szemére vet-
ni azt a vádat , h o g y a szövegen kívüli és attól függe t l en érvelési és tör ténetalkotási gon-
d o l k o d á s m ó d o t kényszer í t t á rgyára . 
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Szilágyi Zsóf ia példái között o lvassuk h iva tkozásá t az utazás mo t ívumára , amely - ész-
revétele szer in t - sok szövegben ismétlődik. Idézzünk egy példát : „a Gyönyörűen tudott 
fütyülni e se tében a vándorlás, az utazás, az útközbeniség úgy lesz közpon t i temat ikus és ese-
tenként m o t i v i k u s egység, h o g y maga köré szervezi az íróságra, a saját írói s ze rep re 
hangsú lyozo t t an egyszerű szövegformálássa l reflektáló, az esszé és a novella ha tárára he-
lyezkedő szövegeket ." (142.) A z utazás mint az élet egy lehetséges, sokat használ t és au -
tomat izá lódot t metaforájával a kognit ív szemant ika már részletesen foglalkozott .7 Ferdi-
n a n d y ese tében azonban ez az elterjedt és au tomat izá lódot t me ta fo ra dezau tomat izá ló -
dik, ugyanis ő n e m pusz tán utazásról, hanem átutazásról beszél - s ezzel perszonális, csak 
rá jellemző nyelvi tapasztalattá, é lménnyé tud ja tenni a „lapos", hol t alakzatot. Figyeljük 
meg, hogyan bont ja ki Fe rd inandy az élő metaforá t : 

Ülünk a t e remben , átutazók, vá r juk a csat lakozást . Néha e s z e m b e jut valami, fel í rom. 
Tárgyak neve, reklám, egy-egy m o n d a t , amit e lsut tog a megafon . Dolgozni csak konkré-
tumokka l lehet, önmagában sán ta a gondolat , és üresek a hangula tok . 

Útközben sok mindenre rá jön az ember. M é g s e m lesz tőle feszes a szöveg. A p r ó z á h o z 
például egészség kell. Idő, idegek. Aki csak á tkozódni , jajdulni, üvöl teni tud, verset ír. 
Vagy hallgat. Mégsem hallgatok. 

Az á tu tazókka l nem törődik sem a rendőrség, s em a vám. N e m érkeznek meg, és n e m 
indulnak tovább : t u l a jdonképpen nincsenek itt. Fent lebegnek t ízezer méter magasan . 8 

Az utazás-élet pá rhuzama jelentős szemant ika i átíráson m e g y keresztül . Az utazás he-
lyett az át-utazás lesz az élet metaforá ja , s ez a 'helyvál toztatás ' helyet t éppen a ' n e m moz-
gás' , legalábbis n e m a ' f izikailag leírható m o z g á s ' modelljével állítja p á r h u z a m b a az élet 
szavunk jelentéskörének szerveződését . Az élet f izikai d inamizmusa helyett az élet m e n -
tális d i n a m i z m u s a kerül az é r t e lmező metafora fókuszába. A fizikai mozgás m i n i m u m á -
nak, nu l lé r tékének („ülünk", „ lebegnek") e l lenpont jaként ugyanis megjelenik egy maxi-
mális intel lektuál is tevékenység - a költői gyakorlat : „eszembe jut valami, fe l í rom", 
„ k o n k r é t u m o k k a l dolgozni", „sok minden re rá jön az ember" , „verse t ír", „ m é g s e m hall-
gatok" . Az utazás és az át-utazás kifejezések közöt t kialakuló szemant ika i és kontextuá l i s 
feszültség mia t t az élet szó többfé le jelentése, po l i szém tu la jdonsága kerül megvi lágí tás-
ba. Az át-utazás n e m pusz tán a területi leg o t thon ta lan ember é le tének a metaforá jává vá-
lik, h a n e m sokkal inkább az élet megélésének nyelvi, szöveges, i rodalmi formájá t jelení-
ti meg. A me ta fo r ikus újítás n e m az emigráns-lét (idegenség, o t thonta lanság , kitaszított-
ság) megélőjeként , hanem a nyelvi létmód megélőjeként muta t j a fel a beszéd a lanyát . 
S ezzel az átutazás-metafora a szöveg, a műa lko t á s keletkezésének metaforá jává is válik. 
A szöveg m e t a f o r i k u s modell je p e d i g a teljes műalkotás , a műfa j sz in t jén realizálódik: m o -
tivációt és lét jogot ad Fe rd inandy sajátos át-menetinek tekinthető szövegformáinak . Fel-
hívja a f igyelmet arra, hogy a kr i t ikában novel laként , novellaciklusként, k isregényként , a 
r egényforma felé fejlődő p rózakén t kezelt Ferdinandy-szöveg n e m valamilyen műfa j i 
más l ényegűség re törekvő forma, hanem „önér t ékű átmenetiség", az egzisztenciális ta-
pasztalattal , a témával és a nyelvi önmegér tés formájával ekvivalens, azokkal p á r h u z a -
mosan k ia laku ló sajátos szövegforma, önálló műfa j . Összefoglalva az edd ig mondo t t aka t : 
az átutazás s zó három minőségben jelenik meg a szövegrészletben - élet(rajzi) tényként, a 
szöveg s zub j ek tumának (a szövegvi lágban kia lakuló szub jek tumképnek) narrat ív önér-
te imező a lakzataként , egy szövegfo rma megjelenítőjeként. 
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A fenti idéze tben kibontott me ta fo ra tehát az ér te lmezés több szintjét nyitja meg és kap -
csolja össze egy beszédmódba . Az átutazó szó és annak szemantikai köre sajátos ér te lme-
zési teret nyit: az egzisztenciális é lmény szintjén újra tárgyalhatóvá tesz olyan elkoptatot t 
témákat, min t az „útirajz", „ idegenségérzés" , „elszakítottság", „ot thontalanság", „kitaszí-
tottság"; a műalko tások t emat ikus szintjén egységes történetbe foglalhatóvá teszi a kü lön-
böző szövegbeli élettereket, személyeket , sorsokat; a szöveg formális szint jén pedig olyan 
sajátos poétikai eljárást m u t a t fel, amely motivál t személyes fo rmakén t állítja b e a 
Ferd inandyra jellemző meghatározha ta t lan , á tmene tekben élő műfa j i ságot (novella?, kis-
regény?, regény felé törekvő novellaciklus?). Egy metafora több értelemszintet is interpre-
tál tehát: az életvilágot, a szövegek temat ikus világát, a szövegformát . A z ilyen metaforák 
adnak lehetőséget arra, hogy szemant ikai te rüket kihasználva egységes monograf ikus el-
beszéléssé vál jon az „éle tmű-konst rukció" , egy pá lyakép lé tmódjában össze nem férő té-
mái (élet és szöveg) egységes nyelven és b e s z é d m ó d b a n váljanak tárgyaihatóvá. 

A d i skurzusveze tés b izonyos szempontbó l k i fogásolha tó elemeitől függet lenül Szilá-
gyi Zsófia póto lha ta t lan ér tékű Fe rd inandy-monográ f i á t publikál t a Tegnap és Ma könyv -
sorozatban. A recepcióból n a g y o n h iányzó szoros szövegelemzésekkel , illetve a p o n t o s 
kritika- és hatás tör ténet i fe ldolgozással a szerző mega lapoz ta az e m i g r á n s magyar i roda-
lom edd ig sz in te i smeret lennek számító, de nagy jelentőséggel bíró írójáról,9 Fe rd inandy 
Györgyről ind í t andó komolyabb szakmai dia lógust . S ezzel nemcsak a szűkebb szakmai 
kört tette egy vi ta témával gazdagabbá , h a n e m a szélesebb o lvasóközönség figyelmét is 
egy űj, f e ldo lgozandó o lvasmánylehe tőségre hívta fel. 
(Pozsony, Kall igram Könyvkiadó , 2002. Tegnap és Ma könyvsorozat ) 
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